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  บทที่ 5   

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ   
  

5.1 สรุปผลการวิจัย 
จากการศึกษาวิเคราะห์ค าเขมรที่ปรากฏใช้ในงานพระนิพนธ์เจ้าฟ้าธรรมธิเบศร เรื่องกาพย์

เห่เรือ นิราศธารทองแดง และนิราศธารโศก ตามสมมติฐานว่ารูปค าเขมรที่ปรากฏใช้อาจยังคงรูปเดิม
อยู่เป็นจ านวนมาก และอาจมีส่วนหนึ่งที่ เปลี่ยนแปลงหรือกลายรูปพยัญชนะ สระ ในประเด็น
ความหมายก็เช่นเดียวกัน กล่าวคือ ค าเขมรที่ปรากฏส่วนใหญ่อาจยังคงความหมายเดิม และอาจมี
บางส่วนที่ความหมายกลายไป เช่น มีความหมายแคบเข้า มีความหมายย้ายที่  ผลการรวบรวมข้อมูล 
ศึกษาแบบแบบอ่านละเอียด (close reading) และวิเคราะห์ข้อมูล ได้ข้อสรุปดังนี้   

 

1) การวิเคราะห์ค าเขมรในกาพย์เห่เรือ       
ค าเขมรที่ปรากฏในเรื่องกาพย์เห่เรือ มีจ านวน 60 ค า ดังที่แสดงใน ตารางที่ 4.1 ค าเขมรที่

ปรากฏในเรื่องกาพย์เห่เรือ (หน้า 30-32)  การศึกษาวิเคราะห์แบ่งเป็นประเด็นรูปค าและความหมาย 
ดังนี้ 

1.1) การวิเคราะห์รูปค า 
จากการวิเคราะห์รูปค าที่ปรากฏ พบว่าค าเขมรที่ปรากฏในเรื่องที่ยังคงรูปเดิม มี

จ านวน 26 เช่น กราย (ក្រាយ/ กฺราย)  แกม  (កែម/ แกม)  ขจร  (ខ្ចរ/ ขฺจร)เฉียง  (ឆ ៀង/ เฉียง)  ชวย 
(ជួយ / ชวย)  ทรง (ក្ររង/់ ทฺรง่)  นาง  (នាង/ นาง)  นึก  (នឹែ/ นึก)  เพราะ  (ឆក្ររោះ/ เพฺราะ)  ไพร (ព្ក្រៃ/ 
ไพฺร)  สงวน  (ស្ងួន/ สฺงวน)  อร  (អរ/ อร) 

ค าท่ีมีลักษณะเปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะ พบข้อมูลการใช้ค าเขมรในเรื่องกาพย์เห่เรือ
ในลักษณะเปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะต้นจ านวน 6 ค า เปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะท้าย 4 ค า และตัดรูป
พยัญชนะท้าย 1 ค า รวมค าเขมรที่ปรากฏใช้ในเรื่องและมีลักษณะเปลี่ยนแปลงจ านวน  11  ค า เช่น  

คิด (គិត/ คิด)  เดิร (ឆ ើរ/ เฎีร)  ตราตรู  (ក្រាក្រតូវ/ ตฺราตฺรูว)   ฝูง (ហ្វូង/ หฺวูง)  เสด็จ (ឆស្េច/ เสฺฎจ) 

ค าที่มีลักษณะเปลี่ยนแปลงรูปสระ ปรากฏการใช้ค าเขมรที่เปลี่ยนแปลงรูปสระ ใน
ลักษณะค าที่เพ่ิมรูปสระจ านวน 5 ค า และเปลี่ยนรูปสระจ านวน 6 ค า รวมจ านวน 10 ค า เช่น กรอง 
(ក្រែង/ กฺรง)  ทรวง  (ក្ររូង/ ทฺรวง)  ไพเราะ (ៃិឆ ោះ/ พิเราะ)  วังเวง (វឆងវង/ วงฺเวง)  ส าอาง (សំ្អាង/     
ส อาง)  
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ค าที่มีลักษณะเปลี่ยนแปลงทั้งรูปพยัญชนะและรูปสระ ปรากฏการใช้ค าเขมรที่ใน
ลักษณะเปลี่ยนแปลงทั้งรูปพยัญชนะและสระ ซึ่งหมายรวมถึงการเพ่ิม ตัดรูปพยัญชนะหรือสระใน
เรื่องกาพย์เห่ เรือ จ านวน 13 ค า เช่น  กระบวน  (ែបូន/ กฺฺบวน)   ขวัญ (ខ្ួរ/ ขวร)  ครึกครื้น 

(គក្រគឹែគឆក្រគង/ คคฺรึกคเคฺรง)  จ านง (ចំណង់/ จ ณง่)  ดิน ( ី/ ฎี) บังอร (ប្អូន/ บฺอูน)  ล าดวน (រ ំួល/ 

ร ฎวล)  
 

1.2) การวิเคราะห์ความหมาย 
จากการวิเคราะห์ความหมายของค าเขมรที่ปรากฏในเรื่องกาพย์เห่เรือ พบกว่ามีค าที่

ยังคงหมายเดิม จ านวน 35 ค า เช่น  กรอง กลิ่น ขจร ควร ดิน นาง ใน ร าเพย เรียง ล าดวน เสด็จ 
ปรากฏค าที่มีความหมายแคบเข้า จ านวน 15 ค า เช่น ขวัญ จับ ตราตรู ต้อง ถนอม พร้อม มุข สงวน 
ส าอาง ปรากฏค าท่ีมคีวามหมายย้ายที่ จ านวน 10 ค า เช่น ชวย  ตระหลบ ทรวง บังอร วังเวง อร 
 

2) การวิเคราะห์ค าเขมรในนิราศธารทองแดง 
ค าเขมรที่ปรากฏในเรื่องนิราศธารทองแดง มีจ านวน 157 ค า ดังที่แสดงใน ตารางที่ 4.2 ค า

เขมรที่ปรากฏในเรื่องนิราศธารทองแดง (หน้า 39-44)  การศึกษาวิเคราะห์แบ่งเป็นประเด็นรูปค าและ
ความหมาย ดังนี้ 

2.1) การวิเคราะห์รูปค า 
จากการวิเคราะห์รูปค าที่ปรากฏ พบว่าเรื่องนิราศธารทองแดงปรากฏการใช้ค าเขมร

ในลักษณะที่ยังคงรูปเดิม จ านวน  48 ค า เช่น กราบ (ក្រាប្/ กฺราบ)  ขึง (ខ្ឹង/ ขึง)  โค (ឆោ/ โค)  
เฉพาะ (ឆ ព្ ោះ/ เฉฺพาะ)  ตุกแก (តុែកែ/ ตุกแก)  นาง (នាង/ นาง)  เนา (ឆៅ/ เนา)  พวก (ៃួែ/ พวก)  
เพราะ (ឆក្ររោះ/ เพฺราะ)  ไพร (ព្ក្រៃ/ ไพฺร)  มาน (មាន/ มาน)  เรียง (ឆរៀង/ เรียง)  สงวน (ស្ងួន/ สฺงวน) 

ค าที่มีลักษณะเปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะ ปรากฏค าที่มีลักษณะเปลี่ยนแปลงรูป
พยัญชนะต้นจ านวน 19 ค า  ค าที่เปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะท้ายจ านวน 15 ค า ค าที่ตัดรูปพยัญชนะ
ท้ายจ านวน 2 ค า ค าที่ลดรูปพยัญชนะท้ายที่เป็นตัวสะกดซ้อนและเปลี่ยนรูปพยัญชนะต้นจ านวน 1 
ค า และค าที่เพ่ิมรูปพยัญชนะและตัดรูปพยัญชนะท้ายจ านวน 1 ค า  รวมปรากฏค าที่มีลักษณะ
เปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะจ านวน 38  ค า  เช่น  กราน (ក្រាល/ กฺราล)  กวด (ែួត/ กวต)  ขนุน  (ខ្នុរ/ 
ขฺนุร)  ดล ( ល់/ ฎล่)   เดิร (ឆ ើរ/ เฎีร)  ตรู (ក្រតូវ/ ตฺรูว)  ไทร (ព្ក្រជ/ ไชฺร)  แพ (កែ/ แผ)  เล่น (ឆលង/ 
เลง)  โลด (ឆោត/ โลต)  สนุก (ក្រស្ណុែ/ สฺรณุก)  สบาย (ស្ប្ាយ/ สบฺบาย)  สลวย(ក្រស្ួយ/ สฺรวย)     
สะอาด (ស្អអ ត/ สฺอาต)  เสด็จ (ឆស្េច/ เสฺฎจ)  เสนาะ (ក្រស្ឆ ោះ/ สฺรเณาะ)  
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ค าที่มีลักษณะเปลี่ยนแปลงรูปสระ ปรากฏการใช้ค าเขมรที่เปลี่ยนแปลงรูปสระ
จ านวน 11 ค า  ค าที่เพ่ิมรูปสระจ านวน 9 ค า ค าที่ตัดรูปสระจ านวน 4 ค า รวมทั้งหมด 24 ค า เช่น 
กรม (ក្រែុម/ กฺรุม)  กรอง (ក្រែង/ กฺรง)  กล าเพาะ (ាល ំរែ់/ กฺล าพาก่)  ขลัง (ខ្ល ំង/ ขฺล าง)  จอก (ចែ/ 
จก)  ชงโค (ឆជើងឆោ/ เชีงโค)  เตร็จ  (ក្រាច់/ ตฺราจ่)  พะงา  (ពំងា/ พ งา)  พะพาน  (ៃរន/ พพาน)  
ระวาง  (រវាង/ รวาง)  วังเวง  (វឆងវង/ วงฺเวง)  ส าอาง (សំ្អាង/ ส อาง)  เสมอสมาน (ឆស្មើស្អម ន/ เสฺม ี    
สฺมาน)   

ค าที่มีลักษณะเปลี่ยนแปลงทั้งรูปพยัญชนะและรูปสระ ซึ่งหมายรวมถึงการเพ่ิม ตัด
รูปพยัญชนะหรือสระในเรื่องนิราศธารทองแดง ทั้งนี้ ปรากฏการใช้ค าเขมรที่ในลักษณะดังกล่าว
จ านวน 46 ค า เช่น กระจง (ែឆ្ជោ ង/ กญฺโจฺรง)  กระจายกระจุย (ខ្ច យខ្ោ យ/ ขฺจายขฺชาย)  กระทา 
(រទា/ ทฺทา)  กระทิง (ខ្ទីង/ ขฺทีง)  กระบือ (ក្រែប្ី/ กฺรบี)  กระหวัด (ក្រែវាត់/ กฺรวาต่)  ฉมัน (ស្អម ន់/      
สฺมาน่)  ชเอม (ឈ ើអែម/ เฌีแอม)  ดองดึง ( ង ឹង/ ฎงฎึง)  ดิน ( ី/ ฎี)  ตระการ (ក្រតាល/ ตฺรกาล)  
ตะเพียน ( ពិន/ ฉฺพิน)  ทั้งหลาย (ទាំងឡាយ/ ท างฬาย) ธ ารง ( ំរង់/  ฎ รง่)  นักสนม (អនែស្នំ/ อฺนกสฺน )  
พนม (ភ្នំ/ ภฺน ) ระมาด (រមាស្/ รมาส)  ลมั่ง (រមាំង/ รม าง)  ละคร (ឆោោ ន/ โลฺขน)  สดับ (ស្អេ ប្់/        
สฺฎาบ่)  สะอาด (ស្អអ ត/ สฺอาต) ส าราญ (សំ្ ល/ ส ราล) 
 

2.2) การวิเคราะห์ความหมาย 
จากการปรากฏใช้ค าเขมรในเรื่องนิราศธารทองแดง ปรากฏการใช้ค าเขมรที่ยังคง

ความหมายเดิม จ านวน 122 ค า เช่น  กรอง กระจง กระทิง กระบือ กล าเพาะ กลิ่น ก าจาย กูบ ขนุน 
โค จบ ฉับ เฉพาะ โฉด ชงโค ช่วย เชิง ดล ดองดึง เดิร ตุกแก ทั้งหลาย ธ ารง นักสนม นาง เนา ฝูง 
พงา พนม เพราะ แพ ไพร ระมาด ระวาง เรียง ละคอน เล่น โลด สดับ ส าราญ เสด็จ เสร็จ ปรากฏค า
เขมรที่มีความหมายแคบเข้า จ านวน 25 ค า เช่น กรม กระแบก กระหวัด กราน กัด ขนด ขลัง ตรู 
เถลิงพร้อม สอาด ส าอาง และปรากฏค าเขมรที่ความหมายย้ายที่จ านวน 10 ค า เช่น  กง ขัน ตระการ 
เตร็จ แปลก วังเวง สลวย อ่อน 

 
3) การวิเคราะห์ค าเขมรในเรื่องนิราศธารโศก  
ค าเขมรที่ปรากฏในเรื่องนิราศธารโศก มีจ านวน 178 ค า ดังที่แสดงใน ตารางที่ 4.2 ค า

เขมรที่ปรากฏในเรื่องนิราศธารทองแดง (ตางรางที่ 4.3 หน้า 58-64)  การศึกษาวิเคราะห์แบ่งเป็น
ประเด็นรูปค าและความหมาย ดังนี้ 

3.1) การวิเคราะห์รูปค า 
        จากการศึกษาวิเคราะห์ พบการใช้ค าเขมรในเรื่องนิราศธารโศกจ านวน 177 ค า โดย

ปรากฏค าเขมรที่ยังคงรูปเดิม จ านวน 66 ค า เช่น กราบ (ក្រាប្/ กฺราบ)  กรุง  (ក្រែុង/ กฺรุง) กูบ (ែូប្/ 
กูบ)  แกม (កែម/ แกม)  ขจร (ខ្ចរ/ ขฺจร)  ขนง (ខ្នង/ ขฺนง)  ควร (គួរ/ ควร)  โค (ឆោ/ โค)  เฉพาะ 
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(ឆ ព្ ោះ/ เฉฺพาะ)  ชาญ (ជាញ/ ชาญ)  ถวาย (ថ្វវ យ/ ถฺวาย)  เถาะ (ឆថ្វោះ/ เถาะ)  ทรง (ក្ររង់/ ทฺรง่)  เทียบ 

(ឆរៀប្/ เทียบ)  นาง (នាង/ นาง)  นึก (នឹែ/ นึก)  ผลาญ (ផ្លល ញ/ ผฺลาญ)  พรุย(ក្រៃុយ/ พฺรุย)  เพรง 
(ឆក្រៃង/ เพฺรง)  ยล (យល់/ ยล่)  รก า (រាំ/ รก า)  ราบ ( ប្/ ราบ)  ลาญ (ោញ/ ลาญ)  เลง (ឆលង/ 
เลง)  สรวล (ក្រស្ួល/ สฺรวล)  เสร็จ (ឆក្រស្ច/ เสฺรจ)  อร (អរ/ อร)  อาจ (អាច/ อาจ)  เอง (ឯង/ เอง)  

พบการใช้ค าเขมรที่มีลักษณะเปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะ ลักษณะเปลี่ยนแปลงรูป
พยัญชนะต้นจ านวน 18 ค า ค าที่เปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะท้าย 8 ค า ค าที่เปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะ
ต้นและพยัญชนะท้ายจ านวน 6 ค า ค าที่ตัดพยัญชนะต้น 3 ค า ค าที่เพ่ิมพยัญชนะท้ายจ านวน 1 ค า 
ค าที่ตัดรูปพยัญชนะท้ายและเพ่ิมรูปพยัญชนะ (ร หัน) จ านวน 1 ค า รวมค าเขมรที่มีลักษณะ
เปลี่ยนแปลงพยัญชนะจ านวน  37  ค า เช่น กราน (ក្រាល/ กฺราล)  กุญ  (ែុរ/ กุร)  เกิด  (ឆែើត/ เกีต)  
คลาศคลา  (ឃ្លល តឃ្លល / ฆฺลาตฆฺลา)   คิด (គិត/ คิต)  จรด (ក្រចត/់ จฺรต่)  จวบ(ជួប្/ ชวบ)  ฉลู ( លូវ/ ฉฺลูว)  
ดล ( ល់/ ฎล่)  เดิร (ឆ ើរ/ เฎีร)  ตรู (ក្រតូវ/ ตฺรูว)  ปราบ (ក្រាប្/ บฺราบ)  ฝูง (ហ្វូង/ หฺวูง)  พิดทูล (ៃិត
រូល/ พิตทูล)  เพลิง (ឆភ្លើង/ เภฺลีง)  สนุก (ក្រស្ណុែ/ สฺรณุก)  สบาย (ស្ប្ាយ/ สบฺบาย)  เสด็จ (ឆស្េច/ 
เสฺฎจ)  แสดง (កស្េង/ แสฺฎง) 

ค าเขมรที่มีลักษณะเปลี่ยนแปลงรูปสระในเรื่องนิราศธารโศก มีจ านวน 40 ค า  ได้แก่ 
ค าที่เพ่ิมรูปสระจ านวน 22 ค า ค าที่เปลี่ยนรูปสระจ านวน 21 ค า ค าที่เพ่ิมรูปและเปลี่ยนรูปสระ
จ านวน 2 ค า และ ค าที่ตัดรูปสระจ านวน 1 ค า เช่น  กรม (ក្រែុម/ กฺรุม)  กังวล (ែងវល់/ กงฺวล่)   ครอง 

(ក្រគង/ คฺรง)  จ าลอง (ចំលង/ จ ลง)  ฉลอง ( លង/ ฉฺลง)  ช าระ (ជំរោះ/ ช ระ)  ตระโพก (ក្រតឆរែ/ ตฺรโพก)  
ทรวง (ក្ររូង/ ทฺรูง)   พงา (ៃំងា/ พ งา)  พร้อม (ក្រៃម/ พฺรม)  เพราะ (ៃិឆ ោះ/ พิเราะ)  ระวาง (រវាង/ 
รวาง) ร าพึง (រៃំឹង/ ร พึง)  ลม่อม (លមម/ ลฺมม)  ละออง (លអង/ ลฺอง)  วังเวง (វឆងវង/ วงฺเวง)  สะอาด 
(ស្អអ ត/ สฺอาต)  เสมอ (ឆស្មើ/ เสฺมี) 

ค าเขมรที่มีลักษณะเปลี่ยนแปลงทั้งรูปพยัญชนะและสระ ในตัวบทเรื่องนิราศธารโศก 
จ านวน 35 ค า เช่น  กระจาย (ខ្ច យ/ ขฺจาย)  กะทง (ខ្ទង់/ ขฺทง่)  จมูก (ក្រចមុោះ/ จฺรมุะ)  ชวด  (ជូត/ 
ชูต)  ดิน ( ី/ ฎี)  ตะโพก (ក្រតឆរែ/ ตฺรโพก)  ทับทิม (ររឹម/ ททึม)  บรรทม (ែទុ ំ/ ผฺท ฺ)  ประดับ 
(ក្រប្ដាប្់/ บฺรฎาบ่)  ประเสริฐ (ក្រប្ឆស្ើរ/ บฺรเสีร)  พนม (ភ្ន/ំ ภฺน )  พลัด (ក្ររស់្/ พฺราส่)  มะกรูด (ក្រែូច/   
กฺรูจ)  มะรุม (ក្រមុម/ มฺรุม)  รัญจวน (រជំួល/ ร ชวล)  ร าคาญ (រខំ្ន/ ร ขาน)  ละลาย (រោយ/ รลาย)
ละเอียด (លអិត/ ลฺอิต)  ส าหรับ (សំ្ ប្/់  ส ราบ่)  อักอ่วน (រអាែរ់ឆអើ/ รอาก่รเอ)ี 

 

3.2) การวิเคราะห์ความหมาย 
ค าเขมรที่ปรากฏในเรื่องนิราศธารโศกที่มีความหมายคงเดิม มีจ านวน 146 ค า เช่น 

กระจาย กระแจะ ครอง คลาไคล จมูก ฉลัก เฉลิม ช าระ เชิญ ดล เดิร ตระโพก ตรู ถวาย นาง 
ประดับ ปราบ เปรียบ ผลาญ พงา พนม มะกรูด มะเมีย มะแม รก า ระวาง ลม่อม ละลาย ล าดวน 
เสร็จ แสดง อาจ เอง ค าเขมรที่มีความหมายแคบเข้า มีจ านวน 27 ค า เช่น กรุง ขนง ควร ฉลอง เชิง



87 
 

เทียม บรรทม ผจง ฝูง เพรง ละออง โลม สนุก เสนาะ และปรากฏการค าเขมรที่ความหมายย้ายที่ 
จ านวน 5 ค า ได้แก่ กังวล จง วังเวง สรวล และเสนาะ  
 

ผลการศึกษาวิเคราะห์ค าเขมรที่ปรากฏข้างต้นท าให้ผู้วิจัยได้พบลักษณะของค าเขมรที่
ปรากฏใช้ในวรรณคดีไทยเรื่องกาพย์เห่เรือ นิราศธารทองแดง และนิราศธารโศก  ประเด็นรูปค าและ
ความหมาย ที่มีทั้งคงเดิมและเปลี่ยนแปลงไปในลักษณะต่าง ๆ จากวรรณคดีทั้ง เรื่องอันเป็นผลงาน
พระนิพนธ์ในเจ้าฟ้าธรรมธิเบศร   ซึ่งสามารถใช้เป็นกรณีศึกษาเรื่องรูปแบบการยืมค าภาษาเขมรใน
วรรณคดีไทยสมัยอยุธยาตอนปลาย ตลอดจนเอ้ือต่อการการถอดความในวรรณคดีทั้งสามเรื่องนี้ ได้
ต่อไป 
 

5.2 อภิปรายผลการวิจัย 
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาวิเคราะห์ค าเขมรในงานพระนิพนธ์ในเจ้าฟ้าธรรมธิเบศร  

เรื่องกาพย์เห่เรือ นิราศธารทองแดง และนิราศธารโศก ประเด็นรูปค าและความหมาย ซึ่งแสดง
ผลการวิจัยที่มีนัยส าคัญสองประเด็น ดังนี้  

 

1) ประเด็นรูปค า  
จากข้อมูลที่ศึกษาวิเคราะห์และสรุปผล พบว่าค าเขมรที่ปรากฏใช้ในเรื่องกาพย์เห่เรือ นิราศ

ธารทองแดง และนิราศธารโศก ประมวลโดยสรุปเป็นค่าดรรชนีได้ดังตารางต่อไปนี้  
 

ตารางแสดงดรรชนีลักษณะรูปค าเขมรในกาพย์เห่เรือ นิราศธารทองแดง และนิราศธารโศก 
 

 
เร่ือง 

ค าที่คงรปูเดิม ค าที่เปลี่ยนแปลง 
รูปพยัญชนะ 

ค าที่เปลี่ยนแปลง 
รูปสระ 

ค าที่เปลี่ยนแปลงทั้ง 
รูปพยัญชนะและสระ 

  
รวม 

จ านวนค า 

 

คิดเป็น 
ร้อยละ จ านวนค า คิดเป็น 

ร้อยละ 
จ านวนค า คิดเป็น 

ร้อยละ 
จ านวนค า คิดเป็น 

ร้อยละ 
จ านวนค า คิดเป็น 

ร้อยละ 

 กาพย์เห่เรือ 26 43.33 11 18.33 10 16.67 13 21.67 60 100 
 นิราศธารทองแดง 48 30.57 39 24.84 24 15.29 46 29.30 157 100 

 นิราศธารโศก 66 37.08 37 20.79 40 22.47 35 19.66 178 100 
  

จากข้อมูลข้างต้น แสดงให้เห็นว่าวรรณคดีทั้งสามเรื่องปรากฏใช้ค าเขมรในลักษณะที่ยังคง
รูปเดิม โดยในเรื่องกาพย์เห่เรือคิดเป็นร้อยละ 43.33 เรื่องนิราศธารทองแดงคิดเป็นร้อยละ 30.57 
และเรื่องนิราศธารโศกคิดเป็นร้อยละ 37.08 จากค าเขมรที่ปรากฏในเรื่องทั้งหมด  

การปรากฏรูปค าเขมรในลักษณะอ่ืน ๆ พบว่า เรื่องกาพย์เห่เรือและเรื่องนิราศธารโศก มี
ล าดับลักษณะการปรากฏใช้รูปค าเขมรเหมือนกันจากค่ามากไปน้อยคือ ค าที่เปลี่ยนแปลงทั้งรูป
พยัญชนะและสระ ค าที่เปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะ และ ค าที่เปลี่ยนแปลงรูปสระ โดยเรื่องกาพย์เห่เรือ  
มีการเปลี่ยนแปลงรูปค าในลักษณะดังกล่าวคิดเป็นร้อยละ 21.67 ร้อยละ 18.33  และร้อยละ 16.67 
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ตามล าดับ และเรื่องนิราศธารทองแดงมีการเปลี่ยนแปลงรูปค าในลักษณะดังกล่าวคิดเป็นร้อยละ 
29.30  ร้อยละ 24.84 และร้อยละ 15.29 ตามล าดับ  

เรื่องนิราศธารโศกมีล าดับลักษณะการปรากฏใช้รูปค าเขมรในลักษณะอ่ืน ๆ จากค่ามากไป
น้อยคือ ค าที่เปลี่ยนแปลงรูปสระ  ค าที่เปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะ และ ค าที่เปลี่ยนแปลงทั้งรูป
พยัญชนะและสระ คิดเป็นร้อยละ 22.47 ร้อยละ 20.79 และร้อยละ 19.66 ตามล าดับ 

 

2) ประเด็นความหมาย  
จากข้อมูลที่ศึกษาวิเคราะห์และสรุปผล พบว่าความหมายค าเขมรในเรื่องกาพย์เห่เรือ นิราศ

ธารทองแดง และนิราศธารโศก ประมวลผลเป็นค่าดรรชนีได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 

ตารางแสดงดรรชนีบริบทความหมายของค าเขมรที่ปรากฏใช้ในเรื่องกาพย์เห่เรือ  
นิราศธารทองแดง และนิราศธารโศก 

 

 

เรื่อง 
ค าที่ความหมายคงเดิม ค าที่ความหมายแคบเข้า ค าที่ความหมายย้ายที่  

รวม 
จ านวนค า 

 

คิดเป็น 
ร้อยละ 

จ านวนค า คิดเป็น 
ร้อยละ 

จ านวนค า คิดเป็น 
ร้อยละ 

จ านวนค า คิดเป็น 
ร้อยละ 

กาพย์เห่เรือ 35 58.33 15 25 10 16.67 60 100 
นิราศธารทองแดง 122 77.71 25 15.92 10 6.37 157 100 

นิราศธารโศก 146 82.02 27 15.17 5 2.81  178 100 
 

จากข้อมูลข้างต้น แสดงให้เห็นว่าบริบทความหมายของค าเขมรในวรรณคดีทั้ง 3 เรื่องมี
ล าดับเหมือนกันคือ ค าเขมรที่ปรากฏใช้ส่วนใหญ่ยังคงความหมายเดิม ค าเขมรบางส่วนมีความหมาย
แคบเข้า และค าเขมรส่วนน้อยที่มีความหมายย้ายที่  

เรื่องกาพย์เห่เรือมีบริบทความหมายของค าเขมรในลักษณะดังกล่าวคิดเป็นร้อยละ 58.33 
ร้อยละ 25 และร้อยละ 16.67 ตามล าดับ  เรื่องนิราศธารทองแดงมีบริบทความหมายของค าเขมรใน
ลักษณะดังกล่าวคิดเป็นร้อยละ 77.71 ร้อยละ 15.92 และร้อยละ 6.37 ตามล าดับ  และเรื่องนิราศ
ธารโศกมีบริบทความหมายของค าเขมรในลักษณะดังกล่าวคิดเป็นร้อยละ 82.02 ร้อยละ 15.17 และ
ร้อยละ 2.81 ตามล าดับ 
 

   ข้อมูลดังกล่าวส่งผลให้ผู้วิจัยได้ข้อค้นพบประเด็นรูปค าเขมรที่ปรากฏใช้วรรณคดีเรื่องกาพย์
เห่เรือ นิราศธารทองแดง และนิราศธารโศกว่าส่วนใหญ่ยังคงรูปค าเดิม มีลักษณะการเปลี่ยนแปลง
ทางพยัญชนะ สระ ลดหลั่นกันไปตามข้อมูลข้างต้น และประเด็นความหมายได้ล าดับผลเดียวกันคือ 
พบว่าส่วนใหญ่ค าเขมรที่ปรากฏใช้วรรณคดีทั้ง 3 เรื่อง ยังคงความหมายเดิม มีค าบางส่วนที่
ความหมายแคบเข้า และส่วนน้อยที่มีความหมายย้ายที่   ตามที่ผู้วิจัยตั้งสมมติฐานประเด็นรูปค าและ 
ควาหมายของค าเขมรที่ปรากฏใช้ในวรรณคดีทั้งสามเรื่องว่า รูปค าเขมรที่ปรากฏอาจยังคงรูปเดิมอยู่
เป็นจ านวนมาก และอาจมีส่วนหนึ่งที่เปลี่ยนแปลงหรือกลายรูปพยัญชนะ สระ และค าเขมรที่ปรากฏ
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ส่วนใหญ่อาจยังคงความหมายเดิม และอาจมีบางส่วนที่ความหมายกลายไป เช่น มีความหมายแคบ
เข้า มีความหมายย้ายที่ ดังผลการวิจัยที่ปรากฏ  

     
5.3 ข้อเสนอแนะ 
 5.3.1 งานวิจัยนี้สามารถใช้เป็นกรณีศึกษาลักษณะค ายืมเขมรในภาษาและวรรณคดีไทย 
เพ่ือเอ้ือต่อความเข้าใจลักษณะค าเขมรที่ปรากฏใช้ในภาษาและวรรณคดีไทย   
 5.3.2 จากการอภิปรายผลการวิจัย สามารถน าข้อสังเกตดังกล่าวมาด าเนินการวิจัยอ่ืน ๆ 
เช่น ค าเขมรที่ปรากฏใช้ในวรรณคดีไทยโบราณเรื่องอ่ืน ๆ ในประเด็นรูปค าและความหมาย วรรณคดี
ไทย-เขมร ที่แต่งร่วมสมัยกัน มีเค้าโครงเรื่องเหมือนกัน หรือมีที่มาจากแหล่งเดียวกัน อันจะยัง
ประโยชน์ด้านการศึกษาภาษาและวรรณคดีต่อไป 
  
 


